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Deuteronomy 23:8-24:13 דברים כ״ג:ח׳-כ״ד:י״ג
י� ה֑וּא  י אָחִ֖ י כִּ֥ ב אֲדֹמִ֔ א־תְתַעֵ֣ (ח) לֹֽ

יתָ בְאַרְצֽוֹ׃ (ט)  ר הָיִ֥ י כִּי־גֵ֖ ב מִצְרִ֔ לֹא־תְתַעֵ֣
א  י יָבֹ֥ ם דּ֣וֹר שְׁלִישִׁ֑ ים אֲשֶׁר־יִוָּלְד֥וּ לָהֶ֖ בָּנִ֛

א  י־תֵצֵ֥ ה׃ {ס}         (י) כִּֽ ֽ ל יְהֹוָ ם בִּקְהַ֥ לָהֶ֖
ע׃  ר רָֽ ל דָּבָ֥ שְׁמַרְתָּ֔ מִכֹּ֖ י� וְנִ֨ ה עַל־אֹיְבֶ֑ מַחֲנֶ֖

ר לֹא־יִהְיֶ֥ה  ישׁ אֲשֶׁ֛ י־יִהְיֶ֤ה בְ֙� אִ֔ (יא) כִּֽ
יְלָה וְיָצָא֙ אֶל־מִח֣וּץ  טָה֖וֹר מִקְּרֵה־לָ֑

ה׃ (יב)  מַּחֲנֶֽ א אֶל־תּ֥וֹ� הַֽ א יָבֹ֖ ה לֹ֥ מַּחֲנֶ֔ לַֽ
א  יִם וּכְבֹ֣ ץ בַּמָּ֑ רֶב יִרְחַ֣ וְהָיָ֥ה לִפְנֽוֹת־עֶ֖
ה׃ (יג) וְיָד֙ מַּחֲנֶֽ א אֶל־תּ֥וֹ� הַֽ מֶשׁ יָבֹ֖ הַשֶּׁ֔
מָּה  אתָ שָּׁ֖ מַּחֲנֶ֑ה וְיָצָ֥ תִּהְיֶה֣ לְ֔� מִח֖וּץ לַֽ

 � וְהָיָה֙ ד תִּהְיֶ֥ה לְ֖� עַל־אֲזֵנֶ֑ חֽוּץ׃ (יד) וְיָתֵ֛
יתָ  הּ וְשַׁבְתָּ֖ וְכִסִּ֥ ה בָ֔ בְּשִׁבְתְּ֣� ח֔וּץ וְחָפַרְתָּ֣

� ׀  י� מִתְהַלֵּ֣ ה אֱ�הֶ֜ �׃ (טו) כִּי֩ יְהֹוָ֨ אֶת־צֵאָתֶֽ
י�  י֙� לְפָנֶ֔ ת אֹיְבֶ֙ ילְ֙� וְלָתֵ֤ � לְהַצִּֽ רֶב מַחֲנֶ֗ בְּ קֶ֣
֣ת  ה בְ֙� עֶרְוַ א־יִרְאֶ֤ י� קָד֑וֹשׁ וְלֹֽ וְהָיָ֥ה מַחֲנֶ֖

י�׃ {ס}  (טז)  ב מֵאַחֲרֶֽ ר וְשָׁ֖ דָּבָ֔
ל  יו אֲשֶׁר־יִנָּצֵ֥ בֶד אֶל־אֲדֹנָ֑ יר עֶ֖ לֹא־תַסְגִּ֥

ב בְּקִרְבְּ֗� יו׃ (יז) עִמְּ֞� יֵשֵׁ֣ ם אֲדֹנָֽ י� מֵעִ֥ אֵלֶ֖
י� בַּטּ֣וֹב  ד שְׁעָרֶ֖ ר בְּאַחַ֥ בַּמָּק֧וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֛
נּוּ׃ {ס}         (יח) לֹא־תִהְיֶ֥ה  א תּוֹנֶֽ ל֑וֹ לֹ֖

שׁ  א־יִהְיֶ֥ה קָדֵ֖ ל וְלֹֽ ה מִבְּנ֣וֹת יִשְׂרָאֵ֑ קְדֵשָׁ֖
ה  ן זוֹנָ֜ ל׃ (יט) לֹא־תָבִיא֩ אֶתְנַ֨ י יִשְׂרָאֵֽ מִבְּנֵ֥
 דֶר  י� לְכׇל־נֶ֑ ה אֱ�הֶ֖ ֥ ית יְהֹוָ לֶב בֵּ֛ יר כֶּ֗ וּמְחִ֣

י�  ה אֱ�הֶ֖ ֥ ת יְהֹוָ י תוֹעֲבַ֛ כִּ֧
י�  ם׃ {ס}         (כ) לֹא־תַשִּׁ֣ גַּם־שְׁנֵיהֶֽ

ר  שֶׁ� כׇּל־דָּבָ֖ כֶל נֶ֕ סֶף נֶ֣שֶׁ� אֹ֑ י� נֶ֥שֶׁ� כֶּ֖ לְאָחִ֔
א  י� לֹ֣ י� וּלְאָחִ֖ י תַשִּׁ֔ �׃ (כא) לַנׇּכְרִ֣ ר יִשָּֽׁ אֲשֶׁ֥

י� בְּכֹל֙ ֣ה אֱ�הֶ֗ עַן יְבָרֶכְ֜� יְהֹוָ י� לְמַ֨ תַשִּׁ֑
ה  רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ � עַל־הָאָ֕ ח יָדֶ֔ מִשְׁלַ֣

הּ׃ {ס}         (כב)  מָּה לְרִשְׁתָּֽ בָא־שָׁ֖
ל ֔ � ל ֙ ֙

(8) You shall not abhor an Edomite, for he is

your kinsman. You shall not abhor an

Egyptian, for you were a stranger in his

land. (9) Children born to them may be

admitted into the congregation of the

LORD in the third generation. (10) When

you go out as a troop against your enemies,

be on your guard against anything

untoward. (11) If anyone among you has

been rendered unclean by a nocturnal

emission, he must leave the camp, and he

must not reenter the camp. (12) Toward

evening he shall bathe in water, and at

sundown he may reenter the camp. (13)

Further, there shall be an area for you

outside the camp, where you may relieve

yourself. (14) With your gear you shall have

a spike, and when you have squatted you

shall dig a hole with it and cover up your

excrement. (15) Since the LORD your God

moves about in your camp to protect you

and to deliver your enemies to you, let your

camp be holy; let Him not find anything

unseemly among you and turn away from

you. (16) You shall not turn over to his

master a slave who seeks refuge with you

from his master. (17) He shall live with you

in any place he may choose among the

settlements in your midst, wherever he

pleases; you must not ill-treat him. (18) No

Israelite woman shall be a cult prostitute,

nor shall any Israelite man be a cult

prostitute. (19) You shall not bring the fee of

a whore or the pay of a dog into the house

of the LORD your God in fulfillment of

any vow, for both are abhorrent to the

LORD your God. (20) You shall not deduct

interest from loans to your countrymen,

whether in money or food or anything else
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ר  א תְאַחֵ֖ י� לֹ֥ ֣ה אֱ�הֶ֔ דֶר֙ לַיהֹוָ ר נֶ֙ י־תִדֹּ֥ כִּֽ
י֙�  ה אֱ�הֶ֙ ֤ נּוּ יְהֹוָ שׁ יִדְרְשֶׁ֜ י־דָרֹ֨ לְשַׁלְּמ֑וֹ כִּֽ
ל  י תֶחְדַּ֖ טְא׃ (כג) וְכִ֥ � וְהָיָ֥ה בְ֖� חֵֽ עִמָּ֔ מֵֽ
א  טְא׃ (כד) מוֹצָ֥ א־יִהְיֶ֥ה בְ֖� חֵֽ ר לֹֽ לִנְדֹּ֑

ה  ֤ רְתָּ לַיהֹוָ ר נָדַ֜ יתָ כַּאֲשֶׁ֨ ר וְעָשִׂ֑ י� תִּשְׁמֹ֣ שְׂפָתֶ֖
רְתָּ  ר דִּבַּ֖ ה אֲשֶׁ֥ י֙� נְדָבָ֔ אֱ�הֶ֙

רֶם  י תָבֹא֙ בְּכֶ֣ י�׃ {ס}         (כה) כִּ֤ בְּפִֽ
 � ים כְּנַפְשְׁ֖� שׇׂבְעֶ֑ � וְאָכַלְתָּ֧ עֲנָבִ֛ רֵעֶ֔

י  ן׃ {ס}         (כו) כִּ֤ א תִתֵּֽ ל־כֶּלְיְ֖� לֹ֥ וְאֶֽ
 � � וְקָטַפְתָּ֥ מְלִי֖�ת בְּיָדֶ֑ ת רֵעֶ֔ תָבֹא֙ בְּקָמַ֣

ת  ל קָמַ֥ יף עַ֖ א תָנִ֔ וְחֶרְמֵשׁ֙ לֹ֣
ה  ישׁ אִשָּׁ֖ ח אִ֛ י־יִקַּ֥ �׃ {ס}         (א) כִּֽ רֵעֶֽ

יו  ן בְּעֵינָ֗ א תִמְצָא־חֵ֣ ה אִם־לֹ֧ הּ וְהָיָ֞ וּבְעָלָ֑
פֶר  הּ סֵ֤ תַב לָ֜ ר וְכָ֨ ֣ת דָּבָ֔ צָא בָהּ֙ עֶרְוַ כִּי־מָ֤
הּ מִבֵּיתֽוֹ׃ (ב)  הּ וְשִׁלְּחָ֖ ן בְּיָדָ֔ כְּרִיתֻת֙ וְנָתַ֣

ר׃  ה לְאִישׁ־אַחֵֽ ה וְהָיְתָ֥ ה מִבֵּית֑וֹ וְהָלְכָ֖ וְיָצְאָ֖
פֶר  הּ סֵ֤ תַב לָ֜ ישׁ הָאַחֲרוֹן֒ וְכָ֨ (ג) וּשְׂנֵאָהּ֮ הָאִ֣
י  הּ מִבֵּית֑וֹ א֣וֹ כִ֤ הּ וְשִׁלְּחָ֖ ן בְּיָדָ֔ כְּרִיתֻת֙ וְנָתַ֣

הּ ל֖וֹ  ישׁ הָאַחֲר֔וֹן אֲשֶׁר־לְקָחָ֥ יָמוּת֙ הָאִ֣
הּ הָרִאשׁ֣וֹן  ל בַּעְלָ֣ ה׃ (ד) לֹא־יוּכַ֣ לְאִשָּֽׁ

הּ לִהְי֧וֹת ל֣וֹ  הּ לָשׁ֨וּב לְקַחְתָּ֜ לְּחָ֠ ר־שִׁ֠ אֲשֶֽׁ
ה  י־תוֹעֵבָ֥ אָה כִּֽ ר הֻטַּמָּ֔ ה אַחֲרֵי֙ אֲשֶׁ֣ לְאִשָּׁ֗
רֶץ  א תַחֲטִיא֙ אֶת־הָאָ֔ ה וְלֹ֤ ֑ וא לִפְנֵ֣י יְהֹוָ הִ֖

ן לְ֖�  י� נֹתֵ֥ ֣ה אֱ�הֶ֔ אֲשֶׁר֙ יְהֹוָ
ה  ח אִישׁ֙ אִשָּׁ֣ י־יִקַּ֥ ה׃ {ס}         (ה) כִּֽ נַחֲלָֽ

יו  ר עָלָ֖ א וְלֹא־יַעֲבֹ֥ א יֵצֵא֙ בַּצָּבָ֔ ה לֹ֤ חֲדָשָׁ֔
ת  י יִהְיֶ֤ה לְבֵיתוֹ֙ שָׁנָ֣ה אֶחָ֔ ר נָקִ֞ לְכׇל־דָּבָ֑

ל  ח׃ (ו) לֹא־יַחֲבֹ֥ ח אֶת־אִשְׁתּ֥וֹ אֲשֶׁר־לָ קָֽ וְשִׂמַּ֖
פֶשׁ ה֥וּא  כֶב כִּי־נֶ֖ יִם וָרָ֑ רֵחַ֖

ב  ישׁ גֹּנֵ֨ א אִ֗ ל׃ {ס}         (ז) כִּי־יִמָּצֵ֣ חֹבֵֽ
ל וְהִתְעַמֶּר־בּ֖וֹ  נֶ֤פֶשׁ מֵאֶחָיו֙ מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ע  עַרְתָּ֥ הָרָ֖ וּמְכָר֑וֹ וּמֵת֙ הַגַּנָּ֣ב הַה֔וּא וּבִֽ

מֶר  �׃ {ס}         (ח) הִשָּׁ֧ מִקִּרְבֶּֽ
ד וְלַעֲשׂ֑וֹת כְּכֹל֩  ר מְאֹ֖ עַת לִשְׁמֹ֥  גַע־הַצָּרַ֛ בְּנֶֽ
ר  ים הַלְוִיִּ֛ם כַּאֲשֶׁ֥ ם הַכֹּהֲנִ֧ אֲשֶׁר־יוֹר֨וּ אֶתְכֶ֜

ת  ם תִּשְׁמְר֥וּ לַעֲשֽׂוֹת׃ (ט) זָכ֕וֹר אֵ֧ צִוִּיתִ֖
רֶ�  י� לְמִרְיָ֑ם בַּדֶּ֖ ה אֱ�הֶ֖ ֥ ה יְהֹוָ אֲשֶׁר־עָשָׂ֛

יִם׃ {ס}         (י)  ם מִמִּצְרָֽ בְּצֵאתְכֶ֥

ל

that can be deducted as interest; (21) but you 

may deduct interest from loans to 

foreigners. Do not deduct interest from 

loans to your countrymen, so that the 

LORD your God may bless you in all your 

undertakings in the land that you are about 

to enter and possess. (22) When you make a 

vow to the LORD your God, do not put off 

fulfilling it, for the LORD your God will 

require it of you, and you will have incurred 

guilt; (23) whereas you incur no guilt if you 

refrain from vowing. (24) You must fulfill 

what has crossed your lips and perform what 

you have voluntarily vowed to the LORD 

your God, having made the promise with 

your own mouth. (25) When you enter 

another man’s vineyard, you may eat as 

many grapes as you want, until you are full, 

but you must not put any in your vessel. (26) 

When you enter another man’s field of 

standing grain, you may pluck ears with 

your hand; but you must not put a sickle to 

your neighbor’s grain. (1) A man takes a wife 

and possesses her. She fails to please him 

because he finds something obnoxious about 

her, and he writes her a bill of divorcement, 

hands it to her, and sends her away from his 

house; (2) she leaves his household and 

becomes the wife of another man; (3) then 

this latter man rejects her, writes her a bill of 

divorcement, hands it to her, and sends her 

away from his house; or the man who 

married her last dies. (4) Then the first 

husband who divorced her shall not take her 

to wife again, since she has been defiled—

for that would be abhorrent to the LORD. 

You must not bring sin upon the land that 

the LORD your God is giving you as a 

heritage. (5) When a man has taken a bride, 

he shall not go out with the army or be 

assigned to it for any purpose; he shall be 

exempt one year for the sake of his 

household, to give happiness to the woman 

he has married. (6) A handmill or an upper 

millstone shall not be taken in pawn, for 

that would be taking someone’s life in pawn.

(7) If a man is found to have kidnapped a 

fellow Israelite, enslaving him or selling him, 
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א  את מְא֑וּמָה לֹא־תָבֹ֥ עֲ֖� מַשַּׁ֣ ה בְרֵֽ י־תַשֶּׁ֥ כִּֽ
ד  ט עֲבֹטֽוֹ׃ (יא) בַּח֖וּץ תַּעֲמֹ֑ אֶל־בֵּית֖וֹ לַעֲבֹ֥
י�  יא אֵלֶ֛ ה ב֔וֹ יוֹצִ֥ ר אַתָּה֙ נֹשֶׁ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ וְהָאִ֗
י  ישׁ עָנִ֖ ת־הַעֲב֖וֹט הַחֽוּצָה׃ (יב) וְאִם־אִ֥ אֶֽ

יב  ב בַּעֲבֹטֽוֹ׃ (יג) הָשֵׁב֩ תָּשִׁ֨ א תִשְׁכַּ֖ ה֑וּא לֹ֥
ב  מֶשׁ וְשָׁכַ֥ ת־הַעֲבוֹט֙ כְּב֣וֹא הַשֶּׁ֔ ל֤וֹ אֶֽ

י  ה לִפְנֵ֖ ךָּ וּלְ֙� תִּהְיֶה֣ צְדָקָ֔ רְכֶ֑ בְּשַׂלְמָת֖וֹ וּבֵֽ
י�׃ {ס}         ה אֱ�הֶֽ ֥ יְהֹוָ

that kidnapper shall die; thus you will sweep 

out evil from your midst. (8) In cases of a 

skin affection be most careful to do exactly 

as the levitical priests instruct you. Take care 

to do as I have commanded them. (9) 

Remember what the LORD your God did 

to Miriam on the journey after you left 

Egypt. (10) When you make a loan of any 

sort to your countryman, you must not 

enter his house to seize his pledge. (11) You 

must remain outside, while the man to 

whom you made the loan brings the pledge 

out to you. (12) If he is a needy man, you 

shall not go to sleep in his pledge; (13) you 

must return the pledge to him at sundown, 

that he may sleep in his cloth and bless you; 

and it will be to your merit before the 

LORD your God.
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